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เศรษฐกีบัชาวนา

-นิทานจากประเทศโมรอ็คโค
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นานมาแลว้ ไกลแสนไกล กลางทะเลทรายใหญ่และเงยีบสงบแห่งหน่ึง ยงัมเีมอืงอาหรบัเล็กๆเมอืงหน่ึง กลางเมอืงมี

ตลาดแห่งหน่ึง – ทีน่ี่เป็นสถานทีค่า้ขายขนาดใหญ่ ทีผู่ค้นมาชมุนุมจบัจา่ยซือ้ของ ตลาดนีม้ถีนนและตรอกซอก

ซอยแคบ ๆ หลายพนัสายแตล่ะตรอกซอกซอยเต็มไปดว้ยสสีนัมากมายตามรา้นคา้จ านวนนับพนั ทีผู่ค้นสามารถซือ้

สิง่ของไดส้ารพดัอย่าง

For lenge, lenge siden, langt, langt borte, midt i en stor og stille ørken, var det en liten arabisk by. Midt i byen var 

det en basar – en stor markedsplass der folk samlet seg for å handle. Basaren hadde tusenvis av trange gater og 

smug. I hvert eneste smug var det tusenvis av fargerike butikker der man kunne kjøpe alt mellom himmel og jord.
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Her inne i folkemengden var det en rik mann som gikk tur. Han hadde på seg fine og dyre klær; en lang silkekåpe fra Kina, 

gullkjede fra Persia, og diamantring fra India. Den rike mannen gikk som en påfugl, med nesa høyt i været og hevet bryst, mens 

han lot den lange kåpen dras langs bakken. 

«Pass deg, pass deg!» Plutselig så mannen en fattig bonde som kom raskt mot han. Bonden hadde på seg møkkete og slitte 

klær. På ryggen bar han en stor og tung bunt med fyringsved. Bonden gikk med bøyd rygg og kunne ikke se folk foran seg. Så 

for å ikke komme bort i noen ropte han: «Pass deg, pass deg!» Alle folk flyttet seg, bortsett fra den rike mannen. «Hvorfor skal

jeg flytte meg for en fattig bonde med ødelagte klær?» tenkte rikmannen og stod i veien.

อยู่มาวนัหน่ึง ทา่มกลางกลุ่มคนมากมายทีน่ี่ มชีายเศษฐคีนหน่ึงไดอ้อกมาเดนิเล่น เขาแตง่ตวัดว้ยเสือ้ผา้ทีส่วยงามและมรีาคา

แพง เสือ้คลุมตวัยาวของเขาท าจากผา้ไหมจากประเทศจนี ใส่สรอ้ยคอทองค าจากประเทศเปอรเ์ซยี และสวมแหวนเพชรจาก

ประเทศอนิเดยี ชายเศรษฐผูีนี้เ้ดนิราวกบัเป็นนกยูง จมูกชีข้ึน้ฟ้าและยดืหนา้อกขึน้ ในขณะเดยีวกนัก็ปล่อยใหเ้สือ้คลุมตวัยาว

น้ันลากไปกบัพืน้ดนิ

“ระวงัดว้ย ระวงัดว้ย!” คนหน่ึงตะโกนบอก ทนัใดน้ันเศรษฐก็ีมองเห็นชาวนายากจนคนหน่ึงก าลงัเดนิอย่างเรว็ตรงมาทีเ่ขา 

ชาวนาผูน้ั้นแตง่ตวัดว้ยเสือ้ผา้ทีส่กปรกและขาดรุง่ร ิง่ บนหลงัของเขามทีอ่นฟืนมดัใหญ่และหนักมาก จนเขาตอ้งเดนิหลงังอ

และไม่สามารถมองเห็นคนอืน่ทีอ่ยู่ขา้งหนา้เขาได ้

เพือ่ไม่ใหเ้ดนิชนคนอืน่ๆ เขาจงึกะโกน “ระวงัดว้ย ระวงัดว้ย!” ทกุคนขยบัหลกีทางใหช้าวนา ยกเวน้คนเดยีว-เขาคอืชายเศรษฐี

น่ันเอง “ท าไมขา้ตอ้งหลกีทางใหช้าวนาจนๆคนหน่ึง ทีใ่ส่เสือ้ผา้ขาดรุง่ร ิง่ดว้ย” เศรษฐคีดิและยงัคงยนืขวางทาง
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Plutselig krasjet bonden med den rike mannen. Rikmannen falt ned og ved-bunten falt over ham. Han ble dynket 

ned i gjørme og de fine klærne hans ble ødelagt. 

ทนัใดน้ันเอง ชาวนาก็เดนิชนเขา้กบัเศรษฐอีย่างจงั เศรษฐลีม้ลงและทอ่นฟืนทัง้มดัก็ตกลงทบัตวัเขา

ดว้ย ชายเศรษฐลีงไปแชอ่ยู่ในโคลน และเสือ้ผา้อนัสวยงามของเขาก็พงัเสยีหาย 
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Dette skal du betale for!» skrek den rike mannen sint. «Bli med meg!» Rikmannen tok tak i bondens krage og dro 

ham med seg til byens dommer.

“น่ี แกตอ้งจา่ยคา่เสยีหายกบัสิง่ทีแ่กท านะ” ชายเศรษฐรีอ้งตะโกนอย่างโมโห “มากบัขา้!” เศรษฐจีบัคอเสือ้ของ

ชาวนาและลากชาวนาไปหาผูพ้พิากษาประจ าเมอืง
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I retten fortalte den rike mannen at han gikk rundt på basaren og hørte ingen ting da bonden kom mot han, fordi bonden ikke 

varslet han. «Bonden ødela mine klær med vilje,» sa den rike mannen. «Hvorfor skulle bonden gjøre noe slikt?» spurte 

dommeren. «Fordi bonden var sjalu på meg som har finere klær enn ham,» svarte rikmannen.

Deretter spurte dommeren bonden: «Hvorfor ødela du klærne til den rike mannen?» Bonden stod musestille og sa ikke ett 

eneste ord. «Hørte du ikke? Hvorfor ødela du klærne til den rike mannen?» gjentok dommeren. Bonden sa fortsatt ingenting. 

«Jeg gjentar: hvorfor ødela du klærne til den rike mannen?» sa dommeren. Men fortsatt kom det ikke et eneste pip fra 

bonden. 

ภายในศาล เศรษฐเีล่าว่าเขาก าลงัเดนิไปรอบ ๆ ตลาด และไม่ไดย้นิเสยีงอะไรเลยตอนชาวนามาเดนิตรงเขา้มาหาเขา 

เพราะชาวนาไม่ไดส้่งสญัญาณเตอืนใหเ้ขาทราบ “ ชาวนาจงใจท าลายเสือ้ผา้ของขา้” เศรษฐกีล่าว

“ แลว้ท าไมชาวนาตอ้งท าแบบน้ันดว้ยหล่ะ” ผูพ้พิากษาถาม"ชาวนาอจิฉาขา้เพราะขา้มเีสือ้ผา้ทีส่วยงามกว่าเขา" เศรษฐี

ตอบ จากน้ันผูพ้พิากษาก็ถามชาวนา:"ท าไมเจา้ถงึท าลายเสือ้ผา้ของเศรษฐ«ี

ชาวนาไดแ้ตย่นืน่ิงและไม่พูดอะไรแมแ้ต่ค าเดยีว

“ เจา้ไม่ไดย้นิเหรอ ท าไมเจา้ถงึท าลายเสือ้ผา้ของเศรษฐ?ี” ผูพ้พิากษาถามซ า้อกีคร ัง้ชาวนายงัคงไม่พูดอะไร

"ฉันขอถามอกีคร ัง้ ว่าท าไมเจา้ถงึท าลายเสือ้ผา้ของเศรษฐ?ี” ผูพ้พิากษากล่าวเสยีงดงัดว้ยความร าคาญ แตก็่ยงัคงไม่มี

แมแ้ตเ่สยีงอจิากปากชาวนาเชน่เดมิ

จากน้ันผูพ้พิากษาจงึหนัไปหาชายเศรษฐแีละพูดดว้ยความหงุดหงดิว่า "คณุไม่เห็นหรอืว่าชาวนาผูนี้เ้ป็นใบ?้ ทา่นจะ

เรยีกรอ้งจากคนทีพู่ดไม่ได ้ใหเ้ขาส่งสญัญาณเตอืนเพือ่ใหท้า่นรูไ้ดอ้ย่างไร” ผูพ้พิากษากล่าว
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Da sa dommeren til den rike mannen: «Ser du ikke at bonden er stum? Hvordan kan du kreve fra en som ikke kan 

snakke at han skal varsle deg?» sa dommeren.

«Åh jo!!! Jo! Han kan snakke!! Jeg vet at han kan snakke!! Jeg hørte ham. Han ropte høyt: Pass deg!! Pass deg!! Mange 

ganger!», svarte den rike mannen uten å tenke.

“โอ ้ไดส้ ิไดส้!ิ เขาพูดได!้ ขา้รูว้่าเขาพูดได!้ ขา้ไดย้นิเขาพูด เศรษฐตีะโกนเสยีงดงั “ระวงัดว้ย! ระวงัดว้ย! หลาย

คร ัง้เลย!” เศรษฐตีอบอย่างไม่คดิ



13



14

Dommeren straffet den rike mannen for å ha løyet. Han måtte betale 1000 gullmynter til bonden og i tillegg måtte 

han stå på torget foran alle folk på basaren og rope: «Jeg var sjølgod og ville ikke dele. Derfor falt jeg ned i søla 

og ødela min fine og kostbare klede». Og snipp snapp snute, så var eventyret ute. 

ผูพ้พิากษาไดต้ดัสนิลงโทษชายเศรษฐทีีโ่กหก โดยชายเศรษฐตีอ้งจา่ย 1,000 เหรยีญทองค าใหก้บัชาวนา และ

นอกจากนีเ้ขายงัตอ้งยนือยู่ตอ่หนา้ผูค้นทัง้หมดทีต่ลาด และตะโกนว่า:

ฉันเป็นคนหยิง่ยะโสและเห็นแกต่วั เป็นเหตใุหฉั้นลม้ลงในโคลน จนท าใหเ้สือ้ผา้อนัแสนสวยงามและ

ราคาแพงของฉันพงัเสยีหาย
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